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DomoYina, domovinä... (40)

Öuda svega se je u pro§losti
govorilo i pisalo o domovini,
nim§ki Heimat, Vaterland,,,

madjarski haqa, slovaöki
vlast, otöino, za na§e prilike
jasno govori o öemu je riö.
Dom, doma je riö ka toöno
veli mjesto u kom stanujemo,
prebivali§öe. lz toga je nas-
talo pro§ireno, poopdeno
domovina.

f a gradi§canske Hrvate je
Lpojam ..domovina" jako

problematiöan. ne po prizna-
nju od njih sami nego po pri-
znanju njevih susjedov. Ni sta-

roj Ugarskoj, niti novostvore-
noj novoj austrijskoj pokrajini
Gradi§öu se nije ugodalo od
nim§ke veöine, od 1921. ljeta
od ugarske uprave prisvojenim
manj inam: Madjari. Hrvai. Zi-
dovi, Cigani (danas Romi/Ro-
manes) potpuno ravnopravno
priznanje. Maftin Krenn u svo-
jem doprinosu o iskanju ..gra-

di§öanskoga identiteta" otvo-
reno veli, daje teZi§öe bilo na
,,Deutschtumspolitik" i protiv-
madjarsko usmirenje, a Hrvate
su automatiöno porinuli u ma-
gyarofile i bilo je te§ko najti
kod sveöevanja 100 ljetnoga
jubileja konzens s kim se bori
2. svezak »Burgenland schreibt
Geschichte*. Mjrno se smimo
pitati o povijesnom razvitku
tih narodnih grup u Gradi5öu
i onda dobrim du§nim spozna-
njem biti (akoprem u potajno-
:ti) gizdavi na stoljetni razvi-
tak ove pokrajine.

l\Tam ie iako vaZno kako su

I \ se pona§ali u tom pitanju
na§i ljudi, naZalost o opöeni-
tom pona§anju nimamo (ili ne
poznajemo öuda) dokumentov
i moremo se pozivati samo na
knjigu (disertaciju) Katarine
T yran » ldentitcire Verortungen
ertrlang der Grenze« (2015.) i
na pisanu riö knjiZevnikov, ki
su u svoji djeli dali (morebit
pretirano) diagnozu/kip iz svo-
jega vrimena kada su nastale.

I/ot prvoga (ne vrimenski)
I\.*ot.rä spomenuti larni-

ka Petra Jandri§eviöa od koga
;e Hnt ssrr TtLENDAR 1941. do-

nesao po njegovoj smrti kara-
kteristiku: ,,Mi Hrvati" s jako
zaumljiv i asp ekti na§ ega kara-
ktera: Do§li smo s juga, izmed
brigov. Onde se u vruöini dro-
bi kamen, kipi krv. A1i du§a li-
ze gori k Bogu. Onde je Bog
bliZe öloviku nego u tustoj do-
lini... Ov ölovik, ki nad sobom
ni§ta nima nego nebo, a okolo
sebe samo kup gladne dice, ta
zna svoje dvi tvrde §ake sklopiti
uz zdjeht mledne juhe i moliti
od srca: Kruh na§ svagdanji".
T\oselili ili oreselieni su svi
Uu rc.rr. , uurtio-rgarsko

krizno podruöje na §avu car+

ziku ima cijeli kup direktnih i
indirektnih svidoöanstav o no
vodobivenoj domovini (ke ali
nismo obdjelali, ar se ne bi ka-
nili diöiti s njimi, da nas ne po-
§potaju). Ali ako poznajemo
sadriale na§ih §kolskih knjig,
pjesmice i doprinose od piscev
kotje to MihovilNakoviö, Ivan
Nömeth, Stefan Megyimori,
Jive Behon, File Sedenik, pak
i Ivan BlaZeviö onda neöemo
zdvqati o odanom iskrenom
rodoljublju prema uZem domu
i nadkrovnoj domovini. Nako-
viö pi§e: Ztvila! O zemlja na-
§a/Domovina slatka,/Kade nas

vine i kraljevine i bili odano
vjerni podaniki drZave, ka im
je dodilila relativno mirno ali
vrlo jednostavno Zivljenje u jed-

nom prostoru koga su oni pri-
znalt za svoju novu domovinu,
zaruzlikl (do danas) od stare
domovine. Nimamo starija hr-
vatska svidoöanstva o odnosu
driav i narodov. U DrZavnom
arhiw uopöe nimamo svido-
öanstva, ako pak, onda samo
negativna o do§ljaki (J. Breu).
U zapadnougarskom prostoru,
kade se je mogla ruzvijati cri-
kva i §kola u materinskom je-

je hranio otac/i gojila ma.ika! |
to je ono §to na§i podrazumi-
vaju pod domovinom: otac i
majka, rodni kraj, dom nad gla-

vom, svoje selo i ni5t drugol,
sve ostalo je stilsko rodoljubno
obeöanje. U tom smislu pi§e o

,,Lipoj domovini" Ivan Nemetl-r
1920. iz Petrovoga Sela. Ma-
lobori§tofac File Sedenik 1911.:

Ugarska mi domovina. / |

krilu äna oöev sturt. ... Ottr :

nlene - po hrtalsl;tr -/lluil ,;

llubit uöila. Ili Jive Behon :z

Bizonje u 50-ih ljeti prrrilrrg.:
stoljeCa: .llrtf t1,11 i1,1.1'.'

pise
Nikola Benöii

Hrvati./ A Ugerska zemlja mila

/mi je moja domovina. I kod
svakoga pjesnika, knjiZevnika
bi mogli najti spodobne rede
kih se nikako ne bi smili sra-

movati ar su vezani uz svakida-
nji praktiöni äyota ne kakovu
fata morganu, imaginarnu do-
movinu.

A kako to izgleda u novoj
A,novojl doriovini: uöitelji

Slavko Marhold, Ivan Paviöiö,
seljak Pepi Radostiö, iandar
Dometar Lemperg u med boj-
nom vrimenu, ada skoro po
prikljuöenju pl§u: Med örlje-
nim se bijelo krisi pred nami,/
... Nek napred, o ljudi, u buduö-
nost lipSufi bolji, sriöniji premili
nam dom-, pi§e Slavko Mar-
hold ili jo§ vi§e: Boie iivi, Bla-
goslot'ifias prelipi/Mili dom!/
.../Ztita Austrüa!/Zivilo Gra-
diSöe, a uöitelj Ivan Paviöiö pi-
§e predivnu pjesmu: ,,Gradii-
öe, mila domovina!"

I po Drugom svitskom boju
füe nadma§ivaju na§i hji-

Zerniki. ki zna u veöoj slavi pri-
kazati sroju domovinu, poöeto
od Ferija Suöica, Antona Le-
opolda Augustina Blazoviöa,
Franje Mer§iia öak i Martina
Mersica ml. I*ie more se u +

Bizonjci Tilda Körösi i Jive Behon pri simpoziju u V. Kaniii 1993.
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- tom poslu zatajati ni An-
ton Slaviö ili Vladimir Vuko-
viö. Uopöe moremo reöi da je
pjesma Ferija Suöiöa ,,Gradiiöe
je nai dom" nastalatajna him-
na Hrvatov u Gradi§öu. Milo-
radiö, od koga imamo hrvatsko
ime Gnarßeoah jasno jaöiHr-
vat mi je otac/i Hrvatica mat...,
himna gradi§öanskih Hrvatov
ku je oglazbio uöitelj u Pandro-
fu Ivan Vukoviö 1924. ljeta.
Hrvati u Gradi5öu prije imaju
himnu od zemlje Gradi§öa
(stoprv 1936.). I Mate Sinko-
viö Capa u Koljnofu pjeva,,Hr-
yat sam" u istom tonu s one
strane granice. A Milo Va§ak i
Joza Laviöka tuguju i plaöu
za izgubljenom domovi nom.

f, ova. mladja generacija,
lLkoj je permanentna dis-

kusija o nacionalsocijalizml,
fa5izmu, komunizmu pokvari-
la, zaittjTa razumivanje i öut
za domom i domovinom ne5to
drugaöije misli o domovini, kot

prir4jer dona5amo kratku pjes-

micu od Jurice Öenata: ,,do-
movina/ dom vina!" - §to ali
isto toöno veli raspoloZenje.

I za zatajene, prigu5eni öu-
lati prema staroj (staroj!)

domovini neka svidoöi pjesma
od Frakanavca Jo§ke Weidin-
geta za vrime Domovinskoga
boja u Hrvatskoj: Lnt rutu/
U tebi je naia proilost,/U tebi
je naia sadainjost./U tebi je
nai preporod./U tebi je naia
buduönost./U tebi je naie og-

njiiöe./U tebi je naia toplina./
U tebije na§a ialost./U tebije
na§a radost./U tebi je na§e ufo-
nje./U tebi je nai iivot./Kad su
tebe napadali,/tukli,/muöili,/
gazili,/mi smo te üubili.//Ti si
bila naia./Ti si bila tudja./Ti
si opet naia i nikad yeö tudja./
Ar su srca tvoja, ti Lipa naia.

f, to je nad(meta)-domovi-

^(ana!. u oblaki. svejedno da
li ju ljubimo, gledamo indife-
rentno ili oduravamo. n

Itujiea o povijesti i sudbini
Romov i romskih naselj u
Gradi§öu je dobitniea »Gra-
dßöansle kaltame nagtade«.
Kniigaje dospila naprvo mje*
sto u dotiönoj kategoriji skr,
önih knjig u okyim osehrjne
Knjüevne nagrade 3x7. Au-
tori su gradi§öanski poyjes-
niöad Gerhard Baumgarher
i Herbert Brettl. »Iednosta-
vna pmjdena! Skfinuta na-
selja Romov u Gradi§öu« se
zove knjiga o povijesti i sud-
bini Romov u Gradi§6u, ku
su najprvo predstavili u Pr
dersdorfu u Zajezerju a i u
[Invarsxr NovrNA smo ju op
§irno recenzirali. Povjesni-
öari Baumgartner i Brettl u
ovoj sYojoj knjigi »Einfoeh
neg. Vetsehwandene Roma-
siedlungen im ßurgenlanil«
su dokrmrentirali kih 120 rom
skih naseljev, ka su do 1945.
lj. postojala §imm Gradi§öa"

ZBuF,nlo - Kulrumu na-
gradu za knjigu, literaturu i li-
kovne umjetnosti ljetos dodi-
ljuju samo formalno. Kljetu

je predvidjeno sveöevanje kao
j novo organiziranje nagrade.
je nazvistio zemaljski poglavar
i odgovorni referent za kultu-
ru Hans Peter Doskozil.

KnjiZevna nagrada 3x7 je u
kooperaciji s bibliotekami i
kn1äarami. Dodili su ju ljetos
po peti put. Dobitniki ostalih
nagradov su Clara Heinrich,
Christina Laura Schoditsch,
Christina Lag-Schröckenstein,
Elke Kallinger i Heinz Janisch.

Pred 1938. ljetom je Zivilo
oko 8.000 Romov u Gradi5öu.
Po holokaustu ostalo je samo
naselje Romov u Borti. U spo-
menutoj knjigi je saZeto oko
400 fotografljov i dokumentov
o Romi, ki su polag povijesnih
izvorov jur od 17. stolleöa ä-
vili na podruöju dana§njega
Gradi§öa i na susjedstvu.

Za wime Nacionalsocijali-
zma su je deportirali u logor
za Cigane u Lakimpuhu i pak
dalje u koncentracione logore,
kade su poginili od bolesti i
gladi iJi su je umorili. Samo kih
600 Romov je preZivilo ow
strahovladu i s dojekom vrnu-
1o u Gradi§öe. (uredn.)

Neki aspekti
na slmpoztl G)

I TEREZAGRANDI. -/

Sin Natko Katiöiö je otvorio
simpozij o aspekti djelova-
nja Radoslava Katiöiöa i pri-
kazao ugled u orlrastanje i
jezik kao svenazoöna tema.

Natko Katiöiö je svoje pre-
davanje poöeo na poöetku, a
to kod preocev. Zanimanje za
jezikdase je jur zrcalllo:unji-
hovom djelovanju. Katiöiö na-
ime potiöe iz ugledne zagre-
baöke gradjanske obitelji. Ta-
mo sli§u red politiöarov i knji-
Zevnikov kot M atija i Laco Mra-
zoviö thpruotac predavaöa An-
te Bene§iö. A med rodjake je
spao i poznati polonist Julije
Bene§iö, kije prepoznao zani-
manje l5-ljetnoga Radoslava
Katiöiöa i mu darovao grama-
tiku sanskrta, ku je prouöavao.

Razgovorni jezik: gröki, hr-
vatski pak i nim§ki

Mladi Radoslav Katiöiö je
za yrime studijskoga boravka
u Grökoj - §tudirao je klasiö-
nu filologiju - upoznao Zenu
Grkinju, s kom se je obiteljski
jezik preminio na gröki, kim
je Radoslav Katiöiö isto vla-
dao. Tako je Natko Katiöiö
odrastao u Zagrebtu grökom
svitu, s daljnjimi rodjaki i s

braöom se je pominao po hr-
vatsku. Kad je familija jedno
ljeto boravila u Bonnu, je
otac Radoslav preminio raz-
govorni jezik na nim§ki, da se

dica moru brZe nauöiti novi
okoli§ni jezik. Najzad t Za-
grebu je onda doZivio §ok,
mladi Natko Katiöiö je zabio
hrvatski, ali pravoda samo za
kratko vrime. Yalnljeje sada
bilo, da ne zabi nim§ki. Rodi-
telji su se tomu suprotstavili s

pohadjanjem teöajev nim§ko-
ga. To da je onda i pomoglo,
kad je Radoslav Katlöiö 1977.
naslijedio Josipa Hama na
Slavistiki u Beöu. Novi okoli§-
ni jezik je uticao i na razgo-
vorni jezik s ocem: Radoslav
Katiöiö da je na granici u

Spielfeldu sveöano rekao:
.,Djeco, od sada razumijem
samo hrvatski!"

Jeziöne rliskusije pretirano
pojednostav[ienoga karaktera

Otac Katiöiö je u Beöu forsi-
rao jeziöno znanje dice prez
kori§öenja nim5kih i1i grökih
riöi. Na ov naöin su se dica od-
1iöno nauöila hrvatski, a otac
Radoslav Katiöiö je ostao ot-
voreni leksikon zanje. Znarye
hrvatskoga jezlka i odrastanje
tz oca jezikoslovca je Natku
Katiöiöu i predoöio problema-
tiku srpskohrvatskoga jezika, s

kom je u Beöu onda bio svag-
dir konfrontiran: U razgovori s

ocem, na javni stranica grada
Beöa ili na primjer u kupali§-
öu: Onda da je jednoö diskuti-
rao s kolegi o srpskohrvat-
skom. Nato je pitao oca, ki mu
je dao, kotje pisao, pretirano-
pojednostavljeni odgovor: Hr-
vate su franaöki misionari uöi-
li latinicu na latinskom jeziku.
U 9. stoljeöu su prognani §ko-
]ert'.Ar:rlai Metoda uöili Hrva-
te crikvenoslavski i glagoljicu.
U Srbijije crikvenoslavski, do-
ne§eno od §kolarov iz Btgar-
ske, bio jedini nosaö alfabe-
tizacije i glagoljica, kasnije
potpuno nadomje§öena ötr:dt-
com, pismo za crikvu idtiavlu.
Crikvenoslavski je ada bio
jezik za kulturu i literaturu, a
uz to postojao je govoreni na-
rodni jezik. Stoprv s Vukom
KaradZiiem. ki je relormirao
srpski, se je to preminilo, i na-
jednoö su si hrvatski i srpski
bili bliZi. U monarhiji da se je
onda kovao termin srpskohr-
vatski, ne na zadnje zbog toga,
ar da je bilo administrativno
laglje, a1i literatura i razvrtak
jezikov se razlikuje. Je lije ov
pojednostavleni odgovor bio
dost odgovora za kolege u ku-
pali§öu, Katiöiö nije uvadio.
Mjesto toga je u smislu oca
driao goruöi pledoaje za sa-
mostalnost hrvatskoga jezika.


